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Метрополитен — это не только транспортная система, но и важный культурный и исторический феномен, который через наименования станций отражает идентичность города, его историю и культуру. Исследование наименований станций метро Москвы и Лондона позволяет проследить, как урбанонимы становятся элементами культурной памяти и исторического наследия, олицетворяя эпохи, события и личности, которые оказали влияние на развитие этих мегаполисов [1, 5].

Урбанонимы как часть топонимической системы играют ключевую роль в создании культурной идентичности города. В работах ученых, например, Суперанской А.В., подчеркивается, что урбанонимы часто несут в себе глубокие культурные, исторические и символические смыслы [6, 7]. Важность этих названий особенно высока в столицах, например, в Москве и Лондоне, где станции метро становятся своеобразными маркерами, фиксирующими важнейшие события, локальные традиции и исторические изменения [7].

У московского метро, открытого в 1935 году, своя уникальная история. Наименования станций долгое время были тесно связаны с идеологией советской власти, часто отражая имена революционных лидеров и ключевые события революционной эпохи. В то же время в Лондоне, где метрополитен был открыт в 1863 году, названия станций значительно больше связаны с местными географическими объектами, историческими личностями и архитектурными памятниками. В работах Востриковой О.В. и Паймаковой Е.А. рассматривается мемориальность станций метро, акцентируя внимание на том, как антропонимы и топонимы в названиях служат символами культурной памяти, а также как в них закрепляется историческая память, связанная с важнейшими личностями и событиями в истории двух стран [1].

Сравнение наименований станций двух метрополитенов позволяет выделить сходства и различия в подходах к их выбору. Например, в Москве большое внимание уделяется именам, связанным с историческими личностями и событиями советского времени, такими как «Кропоткинская», названная в честь известного философа и революционера П.А. Кропоткина, и «Комсомольская», символизирующая вклад молодежных организаций в строительство социализма. В то же время в Лондоне значительное место занимают географические названия и памятники, например, «Oxford Circus», отражающая расположение на пересечении улиц Оксфорд-стрит и Риджент-стрит, или «Baker Street», названная в честь знаменитой улицы, известной по произведениям о Шерлоке Холмсе. Сизова Е.А. отмечает, что наименования лондонских станций часто отражают долгую историю города, в том числе различные топографические и историко-культурные элементы [4, 5]. К ним можно отнести, например, «Tower Hill», указывающую на близость к Тауэру, и «Charing Cross», связанную с одноименной исторической местностью. Такой подход находит отражение в многочисленных исследованиях, посвященных этимологии и семантике урбанонимов [3].

Лингвистический анализ названий станций метро включает в себя их этимологию, семантику и культурные контексты. Семантические исследования таких авторов, как Сизова Е.А., дают нам возможность проанализировать, как название станции не только указывает на географическое положение, но и несет в себе определенную культурную нагрузку. Например, московская «Библиотека имени Ленина» подчеркивает значимость советской идеологии и культуры, тогда как лондонская «Victoria» не только обозначает железнодорожный узел, но и отсылает к периоду правления королевы Виктории [3]. Этимология названий станций, как правило, отображает ключевые исторические моменты, будь то наименования в честь героев, событий или символических объектов. Так, «Проспект Мира» в Москве был назван в честь идеалов мира и дружбы народов в советскую эпоху, а «Waterloo» в Лондоне отсылает к знаменитой битве при Ватерлоо, имеющей важное значение для британской истории [2, 4]. Это позволяет исследовать, как язык становится посредником культурной и исторической памяти.

Исследование наименований станций двух метрополитенов также показывает, как изменения в идеологии и культурных предпочтениях влияли на выбор названий. В Москве, особенно в период советской власти, названия станций часто отражали идеологию социализма. Например, «Площадь Революции» названа в честь событий 1917 года, а «Октябрьская» — в честь Октябрьской революции. В Лондоне же названия станций часто связаны с культовыми фигурами и значимыми местами. Например, «King’s Cross St. Pancras» указывает на исторический железнодорожный узел, а «Leicester Square» обозначает один из важнейших культурных и театральных районов города. Эти различия анализируются в контексте теории урбанонимов, как это представлено в работах Суперанской А.В. и других исследователей, которые утверждают, что топонимия города, в том числе названия станций метро, является отражением изменений в обществе и его идеологии [7].
Проведенное исследование показало, что наименования станций метро Москвы и Лондона представляют собой не только способ перемещения по городу, но и важный элемент культурной памяти, отражающий исторические, идеологические и национальные особенности каждой страны. Лингвистический и семантический анализ выявил, что названия станций метро обладают сложной структурой и несут в себе культурно-семантическую нагрузку. Эти названия могут включать отсылки к важным историческим событиям, выдающимся личностям, традиционным символам, что делает их значимой частью национального культурного кода. Также было установлено, что изменение идеологических и социальных установок общества находит отражение в процессе переименования станций, что особенно характерно для Москвы, где изменения политического курса часто сопровождались переименованиями. В Лондоне, напротив, устойчивость топонимической системы связана с уважением к историческому наследию и традициям. Таким образом, исследование подтвердило, что урбанонимы метрополитена являются важным источником информации о прошлом и настоящем городов, их культуре и национальном самосознании.
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